ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

στο σχέδιο νόμου " Κύρωση των Πρωτοκόλλων βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 

41 παρ. 3 της Σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας 

(Σύμβαση EUROPOL), σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της EUROPOL, 

των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων 

της και με την ερμηνεία της σύμβασης EUROPOL από το Δικαστήριο των 

Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις"

Προς τη Βουλή των Ελλήνων

 1. Από τις διατάξεις της παρ. 1 του άρθρου 41 της 

Σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας προβλέπεται 

ότι η EUROPOL, τα μέλη των οργάνων της, οι αναπληρωτές διευθυντές 

και οι υπάλληλοί της απολαμβάνουν των αναγκαίων προνομίων και ασυλιών 

για την εκπλήρωση των καθηκόντων τους, σύμφωνα με Πρωτόκολλο, το οποίο 

θα περιλαμβάνει τους εφαρμοστέους σε όλα τα κράτη - μέλη κανόνες. 

Επίσης κατά το άρθρο Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση η ερμηνεία 

της Σύμβασης EUROPOL γίνεται από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων 

με προδικαστικές αποφάσεις βάσει Πρωτοκόλλου που αποτελεί αναγκαίο 

συμπλήρωμα της σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας 

(EUROPOL). Τα ως άνω Πρωτόκολλα θεσπίζονται ομόφωνα από το Συμβούλιο, 

σύμφωνα με τη διαδικασία που καθορίζεται στον Τίτλο VI της Συνθήκης 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση και γίνονται αποδεκτά από τα κράτη-μέλη, 

σύμφωνα με τους αντίστοιχους συνταγματικούς κανόνες. Για ένα έκαστο 

των προαναφερόμενων Πρωτοκόλλων παρατηρούνται τα εξής:

2. Το Πρωτόκολλο για τα προνόμια και τις ασυλίες της EUROPOL των μελών 

των οργάνων και των αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της υπεγράφη 

στις Βρυξέλλες την 19.6.1997 και προκειμένου να τύχει εφαρμογής στη 

χώρα μας απαιτείται η κύρωσή του από τη Βουλή των Ελλήνων. Επισημαίνεται 

ότι η προϋπόθεση για την έναρξη λειτουργίας της EUROPOL δεν είναι 

μόνο η επικύρωση της Σύμβασης EUROPOL απο όλα τα κράτη-μέλη και η 

συνακόλουθη θέση σε ισχύ της Σύμβασης, αλλά σύμφωνα με τις διατάξεις 

του άρθρου 45 παρ. 5 της Σύμβασης EUROPOL πρέπει επίσης να έχουν τεθεί 

σε ισχύ ορισμένοι κανόνες εφαρμογής, μεταξύ των οποίων και το εν λόγω 

Πρωτόκολλο. Στο προαναφερόμενο Πρωτόκολλο, το οποίο αποτελείται από 

19 άρθρα, γίνεται λεπτομερής καταγραφή των αναγκαιούντων για την απρόσκοπτη 

λειτουργία της EUROPOL προνομίων και ασυλιών τόσο αυτού τούτου του 

Οργανισμού, όσο και του προσωπικού του. Ειδικότερα:

Στο άρθρο 1 δίδονται οι έννοιες των όρων που χρησιμοποιούνται στο 

Πρωτόκολλο.

Με τις ρυθμίσεις των άρθρων 2 και 3 παρέχεται δικαστική ασυλία στην 

EUROPOL, στις περιπτώσεις ευθύνης της για λανθασμένη επεξεργασία δεδομένων, 

κατοχυρώνεται η προστασία των περιουσιακών στοιχείων της από έρευνα, 

κατάσχεση, επίταξη, δήμευση ή άλλης μορφής παρέμβαση και καθορίζεται 

το απαραβίαστο των αρχείων της.

Με το άρθρο 4 προβλέπονται ορισμένες φορολογικές απαλλαγές που αφορούν 

τα κινητά και τα ακίνητα της EUROPOL, καθώς και τις υπηρεσίες που 

αποκτώνται για υπηρεσιακή χρήση.

Οι διατάξεις του άρθρου 5 επιτρέπουν στην EUROPOL την πραγματοποίηση 

χρηματοοικονομικών συναλλαγών αναγομένων στην αγορά συναλλάγματος 

και στην τήρηση λογαριασμών σε οποιοδήποτε νόμισμα χωρίς να υπόκειται 

σε οποιουδήποτε είδους χρηματοοικονομικούς ελέγχους.

Με τις διατάξεις του άρθρου 6 καθορίζονται οι διευκολύνσεις και οι 

ασυλίες που παρέχονται στην EUROPOL στον τομέα της επικοινωνίας, ενώ 

με εκείνες του άρθρου 7 παρέχεται η δυνατότητα διευκολύνσεων στο προσωπικό 

και τα όργανά της κατά την άφιξη, διαμονή και αναχώρησή τους σε χώρα 

κράτους- μέλους, όταν ταξιδεύουν για υπηρεσιακούς λόγους.

Με τις διατάξεις του άρθρου 8 καθορίζονται διεξοδικά τα προνόμια και 

οι ασυλίες των μελών των οργάνων και του προσωπικού της EUROPOL, ενώ 

με το άρθρο 9 προβλέπεται εξαίρεση από την ασυλία για τις αστικές 

αγωγές τρίτων προς αποζημίωση λόγω τροχαίων ατυχημάτων.

Προβλέπεται φόρος υπέρ της EUROPOL (άρθρο 10) στις αποδοχές και λοιπές 

αμοιβές που λαμβάνουν τα μέλη του προσωπικού της EUROPOL που προσλαμβάνονται για διάστημα τουλάχιστον ενός έτους.

Στο άρθρο 11 προβλέπεται όπως τα κράτη-μέλη παρέχουν την απαιτούμενη 

ασφάλεια και προστασία στο προσωπικό της EUROPOL, εφόσον αυτό κινδυνεύει λόγω των προσφερόμενων υπηρεσιών.

Με τις διατάξεις του άρθρου 12 προβλέπεται ότι τα προνόμια που παραχωρούνται στο προσωπικό της EUROPOL παρέχονται προς το συμφέρον της EUROPOL και όχι προς το προσωπικό όφελος των συγκεκριμένων προσώπων, ενώ αποτελεί καθήκον όλων των προσώπων που απολαμβάνουν των σχετικών προνομίων να τηρούν τις νομοθετικές και κανονιστικές διατάξεις των κρατών - μελών. Επίσης παρέχεται η δυνατότητα άρσης της ασυλίας, όταν εξ αυτής παρακωλύεται η απονομή της δικαιοσύνης και η άρση της δεν θίγει τα συμφέροντα της EUROPOL.

Στο άρθρο 13 περιγράφεται η διαδικασία επίλυσης των διαφορών, σχετικά 

με την άρνηση άρσης της ασυλίας, αναθέτοντας στο Συμβούλιο την αρμοδιότητα για τον καθορισμό των λεπτομερειών επίλυσης της διαφοράς με ομόφωνη απόφασή του.

Με τις διατάξεις των άρθρων 14, 15 και 16 ρυθμίζονται θέματα που αφορούν 

την έναρξη ισχύος του Πρωτοκόλλου, τη μη παροχή δυνατότητας στα κράτη 

- μέλη για διατύπωση επιφυλάξεων ως προς τις ρυθμίσεις του, καθώς 

επίσης και τη δυνατότητα προσχώρησης σε αυτό κάθε κράτους που καθίσταται 

μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Προβλέπεται διαδικασία αξιολόγησης του Πρωτοκόλλου (άρθρο 17) εντός 

δύο ετών από της ενάρξεως ισχύος του. Επίσης προβλέπεται ότι η δικαστική 

ασυλία (άρθρο 8) θα χορηγείται στο προσωπικό της EUROPOL μόνο για 

υπηρεσιακές ενέργειες κατά την άσκηση των καθηκόντων τους.

Οι διατάξεις του άρθρου 18 περιγράφουν τη διαδικασία τροποποίησης 

του παρόντος Πρωτοκόλλου, ενώ με το άρθρο 19 ορίζεται ως θεματοφύλακας 

αυτού ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

3. Το Πρωτόκολλο για την ερμηνεία της Σύμβασης της EUROPOL από το 

Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις αποτελείται 

από οκτώ (8) άρθρα, οι διατάξεις των οποίων ρυθμίζουν ειδικότερα τα 

εξής:

Στο άρθρο 1 καθορίζεται το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ως 

αρμόδιο να αποφαίνεται με προδικαστικές αποφάσεις για την ερμηνεία 

της Σύμβασης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας.

Με το άρθρο 2 προβλέπονται οι προϋποθέσεις υπό τις οποίες κάθε κράτος 

- μέλος μπορεί με δήλωσή του, στην οποία προβαίνει κατά την υπογραφή 

του Πρωτοκόλλου ή οποτεδήποτε μετά την εν λόγω υπογραφή, να δέχεται 

ότι το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων είναι αρμόδιο να αποφανθεί 

με προδικαστική απόφαση επί της ερμηνείας της Σύμβασης EUROPOL.

Στο άρθρο 3 προβλέπεται ότι τυγχάνει εφαρμογής το Πρωτόκολλο για τον 

Οργανισμό Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύμφωνα δε με τις 

διατάξεις του εν λόγω Οργανισμού κάθε κράτος-μέλος έχει το δικαίωμα 

να καταθέτει υπόμνημα ή γραπτές παρατηρήσεις στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 

Κοινοτήτων, ανεξάρτητα εάν προβεί στη σχετική δήλωση.

Με τις διατάξεις των άρθρων 4, 5 και 6 ρυθμίζονται θέματα που αφορούν 

την έναρξη ισχύος του Πρωτοκόλλου και τη δυνατότητα προσχώρησης σε 

αυτό κάθε κράτους που καθίσταται μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Τέλος, οι διατάξεις του άρθρου 7 περιγράφουν τη διαδικασία τροποποίησης 

του Πρωτοκόλλου, ενώ με το άρθρο 8 ορίζεται ως θεματοφύλακας αυτού 

ο Γενικός Γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

4. Θέτοντας τα ανωτέρω υπόψη της Βουλής των Ελλήνων, παρακαλούμε όπως 

τα ως άνω πρωτόκολλα τύχουν της εγκρίσεώς της.

 Αθήνα, 18 Μαΐου 1998

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ



ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Θ. Πάγκαλος




Γ. Ρωμαίος  

ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ

 Κύρωση των Πρωτοκόλλων βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 41 παρ. 3 της Σύμβασης για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας (Σύμβαση EUROPOL), σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της EUROPOL, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της και με την ερμηνεία της Σύμβασης EUROPOL από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις"

 Άρθρο πρώτο

Κυρώνεται και έχει την ισχύ που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος 

το Πρωτόκολλο βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή 

Ένωση και του άρθρου 41 παρ. 3 της Σύμβασης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής 

Αστυνομικής Υπηρεσίας (Σύμβαση EUROPOL), σχετικά με τα προνόμια και 

τις ασυλίες της EUROPOL, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών 

διευθυντών και των υπαλλήλων της, που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 

19 Ιουνίου 1997, και το Πρωτόκολλο βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση σχετικά με την ερμηνεία της Σύμβασης EUROPOL 

από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις, 

που υπογράφηκε στις Βρυξέλλες στις 23 Ιουλίου 1996, των οποίων το 

κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:

 ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

 βάσει του άρθρου Κ.3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και 

του άρθρου 41 παράγραφος 3 της Σύμβασης Ευρωπόλ, σχετικά με τα προνόμια 

και τις ασυλίες της Ευρωπόλ των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών 

διευθυντών και των υπαλλήλων της

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ του παρόντος πρωτοκόλλου, κράτη μέλη της 

Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΑ στην πράξη του Συμβουλίου της 19ης Ιουνίου 1997,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, σύμφωνα με το άρθρο 41 παράγραφος 1 της σύμβασης για 

την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας δυνάμει του άρθρου Κ.3 

της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (σύμβαση Ευρωπόλ), η Ευρωπόλ, 

τα μέλη των οργάνων της, οι αναπληρωτές διευθυντές και οι υπάλληλοί 

της απολαύουν των αναγκαίων προνομίων και ασυλιών για την εκπλήρωση 

των καθηκόντων τους σύμφωνα με πρωτόκολλο το οποίο περιλαμβάνει τους 

εφαρμοστέους σε όλα τα κράτη μέλη κανόνες,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

 Άρθρο 1

 Ορισμοί

 Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου νοούνται ως:

α) "σύμβαση", η σύμβαση για την ίδρυση Ευρωπαϊκής Αστυνομικής Υπηρεσίας 

δυνάμει του άρθρου Κ.3 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση (σύμβαση 

Ευρωπόλ).

β) "Ευρωπόλ", η Ευρωπαϊκή Αστυνομική Υπηρεσία.

γ) "όργανα της Ευρωπόλ", το διοικητικό συμβούλιο που αναφέρεται στο 

άρθρο 28 της σύμβασης, ο δημοσιονομικός ελεγκτής που αναφέρεται στο 

άρθρο 35 παράγραφος 7 της σύμβασης και η δημοσιονομική επιτροπή που 

αναφέρεται στο άρθρο 35 παράγραφος 8 της σύμβασης.

δ) "συμβούλιο", το διοικητικό συμβούλιο που αναφέρεται στο άρθρο 28 

της σύμβασης.

ε) "διευθυντής", ο διευθυντής της Ευρωπόλ που αναφέρεται στο άρθρο 

29 της σύμβασης.

 στ) "προσωπικό", ο διευθυντής, οι αναπληρωτές διευθυντές 

και οι υπάλληλοι της Ευρωπόλ που αναφέρονται στο άρθρο 30 της σύμβασης, 

εκτός από το τοπικό προσωπικό κατά την έννοια του άρθρου 3 του κανονισμού υπηρεσιακής κατάστασης.

ζ) "αρχεία της Ευρωπόλ", όλοι οι φάκελοι, η αλληλογραφία, τα έγγραφα,. 

τα χειρόγραφα, τα ηλεκτρονικά δεδομένα, οι φωτογραφίες, οι ταινίες, 

οι μαγνητοσκοπήσεις και ηχογραφήσεις που ανήκουν στην Ευρωπόλ ή βρίσκονται 

στην κατοχή της ή στην κατοχή οιουδήποτε από τα μέλη του προσωπικού 

της και όποιο παρεμφερές υλικό καταχωρείται στα αρχεία της Ευρωπόλ 

με ομόφωνη γνώμη του συμβουλίου και του διευθυντή.

 Άρθρο 2

 Δικαστική ασυλία και ασυλία όσον αφορά την έρευνα, κατάσχεση, επίταξη, δήμευση ή άλλης μορφής παρέμβαση

1. Η Ευρωπόλ απολαύει δικαστικής ασυλίας όσον αφορά την ευθύνη που 

αναφέρεται στο άρθρο 38 παράγραφος 1 της σύμβασης, λόγω παράνομης 

ή λανθασμένης επεξεργασίας δεδομένων.

2. Τα πράγματα, χρήματα και περιουσιακά στοιχεία της Ευρωπόλ, οπουδήποτε 

και αν ευρίσκονται στο έδαφος των κρατών μελών και σε οιουδήποτε την 

κατοχή, δεν υπόκεινται σε έρευνα, κατάσχεση, επίταξη, δήμευση ή άλλης 

μορφής παρέμβαση.

 Άρθρο 3

 Απαραβίαστο των αρχείων

 Τα αρχεία της Ευρωπόλ είναι απαραβίαστα, οπουδήποτε και αν ευρίσκονται 

στο έδαφος των κρατών μελών και σε οιουδήποτε την κατοχή.

 Άρθρο 4

 Απαλλαγή από φόρους και δασμούς

1. Στο πλαίσιο των επίσημων δραστηριοτήτων της, η Ευρωπόλ, τα περιουσιακά 

στοιχεία, εισοδήματα και λοιπά πράγματά της απαλλάσσονται από κάθε 

άμεση φορολογία.

2. Η Ευρωπόλ απαλλάσσεται από τους έμμεσους φόρους και δασμούς που 

περιλαμβάνονται στην τιμή κινητών και ακινήτων, καθώς και υπηρεσιών, 

που αποκτώνται για υπηρεσιακή χρήση και συνεπάγονται σημαντική δαπάνη. 

Η απαλλαγή μπορεί να λαμβάνει τη μορφή επιστροφής.

3. Τα προϊόντα που αγοράζονται χωρίς φόρο προστιθέμενης αξίας ή ειδικούς φόρους κατανάλωσης σύμφωνα με το παρόν άρθρο, δεν επιτρέπεται να πωληθούν ή να διατεθούν κατ' άλλον τρόπο, παρά μόνον υπό τους όρους που συμφωνούνται με το κράτος μέλος που χορηγεί την ανταλλαγή.

4. Δεν παρέχεται απαλλαγή από τους φόρους και δασμούς που οφείλονται 

για την παροχή ειδικών υπηρεσιών.

 Άρθρο 5

 Απαλλαγή των χρηματοοικονομικών περιουσιακών στοιχείων από περιορισμούς

Χωρίς να υπόκειται σε οιουδήποτε είδους χρηματοοικονομικούς ελέγχους, 

ρυθμίσεις, υποχρεώσεις κοινοποίησης, καθόσον αφορά χρηματοοικονομικές 

συναλλαγές, ή σε οιουδήποτε είδους χρεωστάσια, η Ευρωπόλ δύναται ελευθέρως:

α) να αγοράζει συνάλλαγμα οιασδήποτε μορφής με τις νόμιμες διαδικασίες 

και να κατέχει και να διαθέτει το συνάλλαγμα αυτό.

β) να έχει λογαριασμούς σε οιοδήποτε νόμισμα.

 Άρθρο 6

 Διευκολύνσεις και ασυλίες όσον αφορά την επικοινωνία

1. Τα κράτη μέλη επιτρέπουν στην Ευρωπόλ να επικοινωνεί ελευθέρως 

και χωρίς ειδική άδεια για οποιονδήποτε υπηρεσιακό λόγο, και προστατεύουν 

το σχετικό δικαίωμά της. Η Ευρωπόλ δικαιούται να χρησιμοποιεί κώδικες, 

καθώς επίσης και να αποστέλλει και να δέχεται υπηρεσιακή αλληλογραφία 

και άλλες υπηρεσιακές ανακοινώσεις, με ειδικό ταχυδρόμο ή με ενσφράγιστους 

σάκους που απολαύουν των προνομιών και ασυλιών του διπλωματικού ταχυδρομείου και των διπλωματικών σάκων.

2. Για τις υπηρεσιακές επικοινωνίες της, και εφόσον αυτό συμβιβάζεται 

με τη διεθνή σύμβαση τηλεπικοινωνιών της 6ης Νοεμβρίου 1982, η Ευρωπόλ 

απολαύει τουλάχιστον εξίσου ευνοϊκής μεταχειρίσεως με εκείνη που χορηγούν 

τα κράτη μέλη σε οιονδήποτε διεθνή οργανισμό ή κυβέρνηση, συμπεριλαμβανομένων 

των διπλωματικών αποστολών αυτών των κυβερνήσεων, όσον αφορά την προτεραιότητα 

επικοινωνίας δια ταχυδρομείου, καλωδιογραφημάτων, τηλεγραφημάτων, 

τηλετύπων, ραδιοτηλεγραφημάτων, τηλεόρασης, τηλεφώνου, τηλεομοιοτυπίας, 

δορυφορικών υπηρεσιών ή άλλων μέσων.

 Άρθρο 7

 Είσοδος, διαμονή και αναχώρηση

 Τα κράτη μέλη διευκολύνουν, εν ανάγκη, την είσοδο, 

τη διαμονή και την αναχώρηση των προσώπων που απαριθμούνται στο άρθρο 

8, εφόσον πραγματοποιούνται για υπηρεσιακούς λόγους. Δεν κωλύονται 

όμως να απαιτούν εύλογες αποδείξεις όσον αφορά την υπαγωγή των προσώπων 

που διεκδικούν τη μεταχείριση που προβλέπει το παρόν άρθρο, σε κάποια 

από τις κατηγορίες του άρθρου 8.

 Άρθρο 8

 Προνόμια και ασυλίες των μελών των οργάνων και του προσωπικού της Ευρωπόλ

 1. Τα μέλη των οργάνων της Ευρωπόλ και τα μέλη του 

προσωπικού της Ευρωπόλ απολαύουν των εξής ασυλιών:

 α) υπό την επιφύλαξη του άρθρου 32 και, στην περίπτωση που είναι εφαρμοστέο του άρθρου 40 παράγραφος 3 της σύμβασης, 

δικαστικής ασυλίας προκειμένου περί προφορικών ή έγγραφων δηλώσεων 

και πράξεων στις οποίες προέβησαν υπό την επίσημη ιδιότητά τους<M^>. 

η εν λόγω ασυλία εξακολουθεί να ισχύει και όταν τα πρόσωπα αυτά δεν 

είναι πλέον μέλη οργάνου της Ευρωπόλ ή μέλη του προσωπικού της

β) του απαραβιάστου όσον αφορά τα υπηρεσιακά τους έγγραφα και κάθε 

άλλο υπηρεσιακό υλικό.

 2. Τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ, των οποίων 

οι αποδοχές και λοιπές αμοιβές υπόκεινται σε φόρο υπέρ της Ευρωπόλ 

όπως προβλέπεται στο άρθρο 10, απαλλάσσονται από το φόρο εισοδήματος 

όσον αφορά τις αποδοχές και λοιπές αμοιβές που λαμβάνουν από την Ευρωπόλ. 

Ωστόσο, αυτές οι αποδοχές και λοιπές αμοιβές είναι δυνατόν να λαμβάνονται 

υπόψη κατά τον υπολογισμό του οφειλόμενου φόρου για εισοδήματα από 

άλλες πηγές. Η παρούσα παράγραφος δεν εφαρμόζεται στις συντάξεις και 

ετήσιες προσόδους που καταβάλλονται σε πρώην μέλη του προσωπικού της 

Ευρωπόλ και τους συντηρούμενους από αυτά.

 3. Οι διατάξεις του άρθρου 14 του πρωτοκόλλου περί 

των προνομίων και ασυλιών των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων εφαρμόζονται για 

τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ.

 Άρθρο 9

 Εξαιρέσεις από ασυλίες

Η ασυλία που χορηγείται σε πρόσωπα, δυνάμει του άρθρου 8, δεν καλύπτει 

αστικές αγωγές τρίτων για αποζημιώσεις στις οποίες συμπεριλαμβάνονται 

σωματική βλάβη ή θάνατος, οφειλόμενες σε τροχαίο ατύχημα, το οποίο 

προξένησε οιοδήποτε από τα πρόσωπα αυτά.

 Άρθρο 10

 Φόροι

1. Υπό τους όρους και σύμφωνα με τις διαδικασίες που καθορίζει η Ευρωπόλ 

και εγκρίνει το Συμβούλιο, τα μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ που 

έχουν προσληφθεί για διάστημα τουλάχιστον ενός έτους υπόκεινται σε 

φόρο υπέρ της Ευρωπόλ επιβαλλόμενο στις αποδοχές και λοιπές αμοιβές 

που λαμβάνουν από αυτήν.

 2. Κατ' έτος, κοινοποιούνται στα κράτη μέλη τα ονόματα 

και οι διευθύνσεις των μελών του προσωπικού της Ευρωπόλ, που αναφέρονται 

στο παρόν άρθρο, και του λοιπού προσωπικού που εργάζεται επί συμβάσει 

στην Ευρωπόλ. Η Ευρωπόλ χορηγεί κατ' έτος σε καθέναν από αυτούς πιστοποιητικό, 

από το οποίο εμφαίνεται το συνολικό και το καθαρό ποσό των πάσης φύσεως 

αποδοχών που του καταβάλλει για το συγκεκριμένο έτος, με όλες τις 

λεπτομέρειες και τη φύση των καταβολών και των ποσών των παρακρατήσεων 

στην πηγή.

 3. Το παρόν άρθρο δεν εφαρμόζεται στις συντάξεις 

και στις ετήσιες προσόδους που καταβάλλονται σε πρώην μέλη του προσωπικού της Ευρωπόλ και τους συντηρούμενους από αυτά.

 Άρθρο 11

Προστασία του προσωπικού

Τα κράτη μέλη, κατ' αίτηση του διευθυντή, λαμβάνουν όλα τα εύλογα 

μέτρα, σύμφωνα με το εθνικό τους δίκαιο, για να διασφαλίσουν την απαιτούμενη 

ασφάλεια και προστασία στα πρόσωπα που αναφέρονται στο παρόν πρωτόκολλο, εφόσον η ασφάλειά τους κινδυνεύει λόγω των υπηρεσιών τους στην Ευρωπόλ.

 Άρθρο 12

Άρση των ασυλιών

1. Τα προνόμια και οι ασυλίες που χορηγούνται βάσει των διατάξεων 

του παρόντος πρωτοκόλλου παρέχονται προς το συμφέρον της Ευρωπόλ και 

όχι προς το προσωπικό όφελος των συγκεκριμένων προσώπων. Είναι καθήκον 

της Ευρωπόλ και όλων των προσώπων που απολαύουν των σχετικών προνομίων 

και ασυλιών να τηρούν κατά τ' άλλα τις νομοθετικές και κανονιστικές 

διατάξεις των κρατών μελών.

 2. Οσάκις η ασυλία είναι δυνατόν να παρακωλύσει την 

απονομή της δικαιοσύνης και η άρση της είναι δυνατή χωρίς να θίγει 

τα συμφέροντα της Ευρωπόλ, ζητείται από το διευθυντή να άρει την ασυλία 

της Ευρωπόλ και οιουδήποτε μέλους του προσωπικού της. Το συμβούλιο 

έχει την ίδια υποχρέωση όσον αφορά το διευθυντή, το δημοσιονομικό 

ελεγκτή και τα μέλη της δημοσιονομικής επιτροπής. Ως προς τα μέλη 

του συμβουλίου, αρμόδια για την άρση των ασυλιών είναι τα αντίστοιχα 

κράτη μέλη.

3. Όταν αρθεί η ασυλία της Ευρωπόλ, όπως αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 

2, οι έρευνες και κατασχέσεις που διατάσσονται από τις δικαστικές 

αρχές των κρατών μελών, εκτελούνται παρουσία του διευθυντή ή του εξουσιοδοτημένου από αυτόν προσώπου, σύμφωνα με τους κανόνες περί απορρήτου που προβλέπονται στη σύμβαση ή δυνάμει αυτής.

4. Η Ευρωπόλ συνεργάζεται ανά πάσα στιγμή με τις αρμόδιες αρχές των 

κρατών μελών για να διευκολύνει το έργο της δικαιοσύνης και να προλάβει 

οποιαδήποτε κατάχρηση των προνομίων και ασυλιών που παρέχονται βάσει 

των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου.

5. Εάν αρμόδια αρχή ή δικαστικό όργανο κράτους μέλους κρίνει ότι συντρέχει 

κατάχρηση προνομίου ή ασυλίας που παρέχεται βάσει του παρόντος πρωτοκόλλου, 

το αρμόδιο για την άρση της ασυλίας όργανο σύμφωνα με την παράγραφο 

2, κατόπιν αιτήσεως, πραγματοποιεί διαβουλεύσεις με τις αρμόδιες αρχές 

και αποφασίζει κατά πόσον υφίσταται σχετική κατάχρηση. Εάν οι διαβουλεύσεις 

αυτές δεν καταλήξουν σε ικανοποιητικό και για τις δύο πλευρές αποτέλεσμα, το θέμα ρυθμίζεται σύμφωνα με τη διαδικασία του άρθρου 13.

 Άρθρο 13

Επίλυση των διαφορών

1. Οι διαφορές σχετικά με την άρνηση άρσεως ασυλίας της Ευρωπόλ ή 

προσώπου το οποίο, λόγω της επίσημης ιδιότητάς του, απολαύει ασυλίας, 

όπως αναφέρεται στο άρθρο 8 παράγραφος 1, συζητούνται από το Συμβούλιο, 

σύμφωνα με τη διαδικασία που προβλέπεται στον τίτλο VI της συνθήκης 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση με σκοπό την επίλυσή τους.

2. Εάν οι διαφορές δεν επιλυθούν, το Συμβούλιο αποφασίζει ομόφωνα 

τις λεπτομέρειες σύμφωνα με τις οποίες θα επιλυθούν.

 Άρθρο 14

Επιφυλάξεις

Δεν επιτρέπεται η διατύπωση επιφυλάξεων σχετικά με το παρόν πρωτόκολλο.

 Άρθρο 15

Έναρξη ισχύος

1. Το παρόν πρωτόκολλο χρήζει της αποδοχής των κρατών μελών σύμφωνα 

με τους αντίστοιχους συνταγματικούς τους κανόνες.

2. Τα κράτη μέλη κοινοποιούν στο θεματοφύλακα την πλήρωση των αντίστοιχων 

συνταγματικών τους κανόνων για την αποδοχή του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει την πρώτη ημέρα του δεύτερου 

μήνα μετά την κοινοποίηση, σύμφωνα με την παράγραφο 2 εκ μέρους του 

κράτους μέλους, το οποίο, όντας μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης κατά 

την ημερομηνία κατά την οποία το Συμβούλιο εξέδωσε την πράξη κατάρτισης 

του παρόντος πρωτοκόλλου, είναι το τελευταίο που εκπληρώνει τη σχετική 

διατύπωση.

 Άρθρο 16

Προσχώρηση

1. Στο παρόν πρωτόκολλο μπορεί να προσχωρήσει κάθε κράτος που καθίσταται 

μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

2. Τα έγγραφα προσχώρησης κατατίθενται στο θεματοφύλακα.

3. Το κείμενο του παρόντος πρωτοκόλλου στη γλώσσα του προσχωρούντος 

κράτους, όπως καταρτίζεται από το Συμβούλιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης, 

είναι αυθεντικό.

4. Το παρόν πρωτόκολλο αρχίζει να ισχύει ως προς κάθε προσχωρούν κράτος, 

ενενήντα ημέρες μετά την ημερομηνία κατάθεσης του εγγράφου προσχώρησής 

του ή κατά την ημερομηνία έναρξης ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, 

εφόσον αυτό δεν έχει τεθεί ακόμη σε ισχύ κατά τη λήξη του εν λόγω 

χρονικού διαστήματος των ενενήντα ημερών.

 Άρθρο 17

Αξιολόγηση

1. Εντός δύο ετών από της ενάρξεως ισχύος του παρόντος πρωτοκόλλου, 

πραγματοποιείται η αξιολόγησή του υπό την εποπτεία του διοικητικού 

συμβουλίου.

2. Η δυνάμει του άρθρου 8 παράγραφος 1 στοιχείο α) ασυλία θα χορηγείται 

μόνο για υπηρεσιακές πράξεις, οι οποίες διενεργούνται κατά την άσκηση 

των καθηκόντων, σύμφωνα με το άρθρο 3 της σύμβασης, με την απόδοσή 

της που υπεγράφη στις 26 Ιουλίου 1995. Πριν από κάθε τροποποίηση ή 

συμπλήρωση των καθηκόντων, σύμφωνα με το άρθρο 3 της σύμβασης, γίνεται 

αξιολόγηση, σύμφωνα με την παράγραφο 1, ιδίως όσον αφορά το άρθρο 

8 παράγραφος 1 στοιχείο α) και το άρθρο 13.

 Άρθρο 18

Τροποποιήσεις

1. Οποιοδήποτε κράτος μέλος, εφόσον είναι υψηλό συμβαλλόμενο μέρος, 

μπορεί να προτείνει τροποποιήσεις του παρόντος πρωτοκόλλου. Οι προτάσεις τροποποιήσεων αποστέλλονται στο θεματοφύλακα, ο οποίος τις διαβιβάζει στο συμβούλιο.

2. Οι τροποποιήσεις θεσπίζονται ομοφώνως από το Συμβούλιο το οποίο 

συνιστά στα κράτη μέλη να τις αποδεχθούν σύμφωνα με τους αντίστοιχους 

συνταγματικούς τους κανόνες.

3. Οι τροποποιήσεις που θεσπίζονται κατ' αυτόν τον τρόπο τίθενται 

σε ισχύ σύμφωνα με τις διατάξεις του άρθρου 15.

4. Ο γενικός γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης κοινοποιεί 

σε όλα τα κράτη μέλη την ημερομηνία έναρξης ισχύος των τροποποιήσεων.

 Άρθρο 19

Θεματοφύλακας

1. Ο γενικός γραμματέας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης ενεργεί 

ως θεματοφύλακας του παρόντος πρωτοκόλλου.

2. Ο θεματοφύλακας δημοσιεύει στην Επίσημη Εφημερίδα των Ευρωπαϊκών 

Κοινοτήτων τις κοινοποιήσεις, τα έγγραφα και τις ανακοινώσεις που 

αφορούν το παρόν πρωτόκολλο.
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EN FE DE LO-CUAL los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.

TIL BEKRAFTELSE HERAF har undertegnede befuldngngede underskrevet denne proto-
kol.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeichneten Bevollmachngten ihre Unterschriften unter
dieses Protokoll gesetzt.

ZE MIZTQEH TQN ANQTEPQ, o vroypdpovres tingeEobowol éBeoav Tnv voyQagh Toug xdtm
 amo 10 TAQOV TQWTIOROAAO.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés ont appose leurs signatures au bas du
- présent protocole.

DA FHIANU SIN, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a ldmh leis an bPrétacal seo.

IN FEDE DI CHE, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce al presente
protocollo.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende gevolmachtigden hunr handtekening onder dit
protocol hebben gesteld.

EM FE DO QUE, os plenipotenciirios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no
presente Protocolo.

TAMAN VAKUUDEKSI alla mainitut tiysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timin
poytakirjan.

TILL BEVIS HARPA har undertecknade befullmiktigade undertecknat detta protokoll.

" ¥echo en Bruselas, el diecinueve de junio de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar
iinico, en lenguas alemana, danesa, espaiiola, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que serd
“depositado en los archivos de la Secretaria General del Consejo de la Unién Europea.

Udfzrdiget i Bruxelles, den nittende juni nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar pa
dansk, engelsk, finsk, fransk, grask, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og
tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed; de deponeres i arkiverne i Generalsekreta-
riatet for Radet for Den Europeiske Union.

Geschehen zu Briissel am neunzehnten Juni neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift
in dinischer, deutscher, englischer, tinnischer, franzésischer, griechischer, irischer, iralienischer,
niederlindischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut
gleichermaRen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der
Europiischen Union hinterlegt.
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oMavdixy, mogroyahuxy, coundixiy xau pwAavdu) yAoooa, dha e ta xeijleva eivar egigoy
auBeviivd xow xatatifevior gt agyeia g Fevinrg Feappareiag vov TuuBoviiov s Evowzaingg
‘Evwong.

Done at Brussels, this nineteenth day of June in the year one thousand nine hundred and
ninety-seven, in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally
authentic, such original remaining deposited in the archives of the General Secretariar of the
Council of the European Union.

Fait a Bruxelles, le dix-neuf juin mil neuf cent qQuatre-vingr-dix-sept en un exemplaire unique, en
langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, irlandaise, ita-
lienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chacun de ces textes faisant également foi,
exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de 'Union
européenne,

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an naou 14 déag de Mheitheamh sa bhliain mile naoi gcéad nécha
a seacht, i scribhinn bhunaidh amhdin sa Bhéarla, sa Danmbhairgis, san Fhionlainnis, sa
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmiinis, sa Ghréigis, san lodailis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis,
sa Spdinnis agus sa tSualainnis agus comhiidaris ag na téacsanna j ngach ceann de na teangacha
sin; déanfar an scribhinn bhunaidh sin a thaisceadh i geartlann Ardrinaiocht Chombairle an
Aontais Eorpaigh. '

Fatto a Bruxelles, il diciannove giugno millenovecentonovantaserte, in un unico esemplare in
lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese,
spagnola, svedese e tedesca, turti ; testi facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli
archivi del segretariato generale del Consiglio dell'Unione europea.

Gedaan te Brussel, de negentiende juni negentienhonderd zevenennegentig, opgesteld in één-
exemplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de lerse, de
Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten
gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de
Raad van de Europese Unie. ’

Feito em Bruxelas, em dezanove de Junho de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar
Gnico, nas linguas alemi, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlan-
desa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente f& todos os textos,
depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da Uniso Europeia.

Tehty Brysselissi vhdeksinteniroista péivind kesikuuta vuonna tuhatyhdekséinsataayhdekséin-
kymmentiseitsemin vhtend ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, jirin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielells kaikkien niiden
tekstien ollessa yhti todistusvoimaiset, ja se talletetaan Euroopan unionin neuvoston piisihtee-
riston arkistoon. '

Utfardat i Bryssel den nittonde juni nittonhundranittiosju i ett enda exemplar pa danska,
engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederlindska, portugisiska, spanska,
svenska och tyska spraken, vilka samtliga texter ir lika giltiga, och derra original skall
deponeras i arkiven hos generalsekretariatet for Europeiska unionens rad.
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MPAZH TOY ZYMBOYAIOY
m¢G 23ng louAiou 1996

via mv kardpmon, Bdoer Tou dpBpou K.3 mc
ouvBnkng yia mv Evupwnaikri ‘Evwon, Tou npwtokéAAou
OXETIKA ue mv gpunveia me ouuBaons yia mv idpuon
me Evpwraikri¢ Aotuvouixric Yrmpeoiac and to Awka-
ompio Twv Evpwnaikwv Kowvomtwv dia nMPodIKaoTiKwv
anopaoewv

(96/C, 299/01)
TO ZYMBOYAIO THE EYPQMATKHS ENQ3IHT,

EXONTAZ unoyn m ouverkn yia mv Eupwnaikn 'E-
Vo, Kat 18iwg 1o Gpbpo K.3 napdypapog 2 GToIXEd ),

EKTIMONTAZ o6t to dppo K.3 napaypagog 2
gToixeio y) mpoBAénel 6Tl oupfdacels nou kataptiZovTat
HE Baon 1o apbpo K.3 mg ouverikng Ya mv Eupwnaikn
‘Evwon pnopel va nipoBAénouv 0Tt 10 Awxacmpio eivat
apuddlo va eppnvelsl TIQ datdielq toug Kkai va
anogaoifel yia onoadnrote diapopd OXETKA pe v
E(PAPHOYN TOUG, OUNPWVA WE TIC Aerntropepelg Statateiq
nou kaBopilovtat evdexouEVWG OTG ev Adyw ouuBa-
oElg,

AMOBAZIZEl mv katapTion MpwTokGAAOU, TO KEiuevo
TOU OMoioU MPOCAPTATAl WG napdpmMua Kat To onoio
Ba unoypagei oTic 24 fouhiou 1996 ano TOUG avTIrnpo-
OWIMOUG TWV KUBEPVACEWV TwV KPATWV HEA®V NG
Eupwnaikng 'Evwong,

ZYNIZTA ota kpamn péAn mv arnodoxn Tou oUpPwva
HE TOUG avT{OTOLXOUG CUVTAYHATIKOUG TOUQ Kavoveg.

BpuEeAheg, 23 louhiou 1996
la 1o ZuyuBouiio
O lMpdéedpoc
I. YATES

NMAPAPTHMA
MNPQTOKOAAO

karapmi{ouevo Bdoet Tou dpfpou K.3 mce ouverkneg
via mv Evpwniaikr} ‘Evwon oxetikd ue myv epunvela me
ovuBaong yia mv idpuon Evpwnaikii¢ Aotuvounc
Ympeoiag ané 1o dwaotipio Twv Evpwrraikav Kowvo-
TTWV [E NMOOSIKATTIKES anopacerg

TA YWHAA TYMBAAOMENA MEPH,

ZYMOQONOYN OXeTIKA HE TIG KATWTEPW datdgelg, ot
OToiEq emouvanTovTal atn otuBaon:

‘ApBpo 1

To Awaomplo Twv Eupwnaikov Kowvomitwv eival
apuéddéio, und TIQ npolnobécelg nou opifovral oto
napdv MPwTOKoAAO, va anogaivetal, HE TIPOBIKACTIKEG
anoQaocelg, eni Mg epunveiag ™e¢ oupBaong yia v
dpuon ™mg Eupwnaiknig AoTuvoukinGg Ymmpeoiag,
oroia epedng ovopdleral “oupBaon Europol”.

1

1 9

9 4G

‘ApBpo 2

1. KaBe kpdTtoq pérog Ba pmopei, pe dMAwon oty
ormoia Tpofaivel katd v unoypaen Tou napdvTog
MPWTOKOAAOU 1} OMOTEdNMOTE ETA mv ev Adyw
uroypan, va dexBei 6T To Akaomiplo Twv Eupwnai-
kv Kowvotitwv sivat apuodio va aropavBel ye npo-
SIKaoTk anogaon emi g epunvelag Mg ouuBacng
Europol, uné Tiq npoinoBéoeig mou opifovtal gite oV
napaypago 2 otoxeio a) eite omv napdypapo 2
oToixeio B).

2. Kpatog pélog 1o onofo npofaiver oe dfAwon oup-
Pwva ye mv napdypago 1 propel va kaBopilet:

a) elTe 611 KGOE £BVIKO dlkaoTplo autou Tou KpAaToug
HéAoug Tou omnoiou ol ano@doelg Sev unodkewvTal oc
EvOlKa HECA TOU E0WTEPIKOU SiKaiou Hrtopel va {nmoet
and 10 Akaomiplo twv Eupwnaikmv Kowomtwv va
anogavlel pe npodikaoTiky anéeaocn OXETIKA pe {Nn-
Ha, TO ormoio avakmTel Ot unéBeon mou EKKPEUE]
EVAMOY TOU Kal agopd Tnv epHnveia g oluBaonc
Europol, o6tav 1o Sikaomiplo aute Kpivelr oTt pla
anoPacn OXETKA e To Béua autd sival avaykaia yia
mv £kdoaon ™G SIKAG Tou anégpaong

B) eite 6T kGO Sikaomplo Tou KpaToug autou propei
va {nmoel and to AKAoTApo Twv Eupwnaikav Koi-
vomtwv va anogavel pe MPOdIKAoTKA  anégaon
OXETIKA pe ZATNIA TO OTI0I0 AVAKUMTEL OF unodeon mou
EKKpEUEl EVOTUOV TOU Kal agopd ™mv epunveia g
ouuBaong Europol, 6tav 1o dikaomplo autéd kpivet o1l
Hia anoéeaon OXeTKA pe To B&ua autd eival avaykaia
yia mv €kdoon mg SiKAC Tou anoégpaangc.

‘ApBpo 3

1. To npwTdKoAA0 yia Tov opYaviclo tou Aikacmpiou
TwV Eupwnaik®v Kowvotitwv kat o Kavovioudg diadi-
Kaoiag Tou Tuyyxavouv €PAPUOYAC.

2. Z0ugwva pe Tov opyaviopd Tou Awaomplou Twv
Eupwnaikav Koivomtwov, kade KPAtog péhog éxel To
Siaiwpa, avekapmtwe edv TpoERn N éx1 oe dnAwon
ouppwva pe 1o GpBpo 2, va kataBéost unépvnua 1
YPATTEG NApATProeI oTo AkaogTriplo Twv Eupwnai-
Kdv Kowomrtwy yia Ti¢ unoBeoels Twv omoiwv Exet
eruAngBel, duvapel Tou apbpou 1.

‘ApBpo 4

1. To napév npwtékoAAo Yiveral anodektd amné TQ
Kpam péAn clugwva pe TOUG avTiOTOLXOUS ouvTaypa-
TIKOUG TOUG KavOveg.

2. Ta kpdtn péAn Kowvonowuv 610 BepatopUiaka v
oAokApwon Twv SladIKactdV Moy anarrolvTaL ansé TOUGQ
OUVTAYHATIKOUG TOUG KAVOVEG yia TV anodoxn Tou
NapdvTog MPWTOKOAAOU, KABWG Kal KABe SnAwon mou
Yivetal kat' epappoyr Tou apBpou 2.

3. To napodv npwtokoAho apxicet va oxtel eveviivia
NUEPES peTa mv Kolvomoinon, mou avapépetal amyv
Napaypago 2, ek PEPOUC TOU KPATOUG TO omnoio eivat
HEAoG MG Eupwnaiknig ‘Evwong, mv nuspopmvia katd
my oroia o ZupBoUho Ba ekdhoet My npdakn yia v
KaTapTion Tou napévIog TPWTOKGAAOU Kal TO onoio
Bleknepavel Teheutaio ™ Satinwan aut. QoToco,
N €vapn woxUog Tou MPWTOKOGAAGY apxifel Touhdxiotov
Tautoxpova e v Evapkn 10XU0G ™G oUuBaong
Europol.
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1. To mapdv MPWTOKOAAO Eivat QvoikTo TIPOG TPO-
oxowpnon oec KaBe kpdTog TOU YiveTal pEAOG NG
Eupwnaiking ‘Evwong.

2. Ta éyypapa mpooxwpnong karatidevial oto Be-
pato®UAaKa.

3. To Keipevo Tou MOPGVTOG MPWTOKOAAOY 0N YAWO-
0a TOU TIPOOXWPEOUVTOG KPATOUG péAoug, TO ortoio
KatapTiZel To SupBouAo Mg Eupwraikng ‘Evwong, eival
auBevTiko.

4. To napév TPwTOKOARO apxifel va LOXUEL, EvavTl
TOU MPOOXWPOUVTOG KPATOUG HEAOUG, EVEVIVTA NUEPES
HETA TNV nuepoUnvia KaTdBeomq Tou EYYPAPOU TPO-
oXOPNONG Tou 1 KATA TV NuUepounvia evapEews loxuog
TOU TIOPOVTOC TIPWTOKOAAOU, EQOOOV autd Bev E€xel
akbpa apxioel va loXUet KaTd Ty EKNVor] MG &V ASYW
MEOBECHIAg TWV EVEVAVTA NUEPWV.

‘Apbpo 6

KaBe kpatog mou yivetar péhog mg Eupwraikng
"Evwong Kat ipooxwpet atn oupBaon Europol otuguva
pe 1o Gpbpo 46 ™G oluBaong aumg, anodexeTat TIg
Slatakeig Tou MapovVTog MPWTOKOAAOU.

12

250

‘Apbpo 7

1. K&Be Kpatog pélog, To omoio anoteAel ugnAd
OUUBAAAGHEVO UEPOG, UTIOPEL VA TPOTEivEL TpoTIoTION -
OElC TOU MApovTog TpwTokdOANoU. Kabe mpdTaon tpo-
rionoinong  SiaBiBaletal oTo BepatoPUAaKa, O OToiog
m daBiBadel oto ZupBoUAio.

2. O Tpononomnoelg anopacifovral and 1o ZupBou-
MO, TO Omoio CUVICTA OTA KPATn UEAn v arodoxn
TOUG, CUMPWVA ME TOUG QVTIOTOLXOUG CUVTAYHATIKOUG
TOUG KAVOVEG. .

3. O1 TpormonoIRoelg, Ol oroieg aropasifovral Katd
Tov TPOMO auTov, apXifouv va t1oxUouy oUUQWVa HE TIg
dlaTaelg Tou dpbpou 4.

‘Apbpo 8

1. O Tevikoég [pappatéag Ttou ZupBouhiou G
Eupwnaikig ‘Evwong sival 0 8epato@uiakag Tou Ta-
pPOVTOG TIPWTOKOAAOU.

2. O BspatopuAakag dnpooielel omyv Ernionun Een-
pepida Twv Eupwndik@v KowvomTwy TG KOWVOTIONOELS,
£yypapa 1 avaKOWWMOELG TIOU apopouv TO €V AOYW
TIPWTOKOAAO.





[image: image8.png]En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Protocolo.
Til bekraftelse heraf har undertegnede befuldmagtigede underskrevet denne protokol.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneren Bevollmichtigten ihre iJnmrschn’f:en unter dieses Protokoll
gesetzt, - A .

Ze miotwon twv avVwTéQW, oL Unoyeapovieg mhnoeEovowl £0eoay NV UROYQAQY Toug
*4TW and 1o MaPGV ToWTOXOAAO.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Protocol.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leur signanz:e au bas du présent protocole:”
D3 ﬂu'griﬁ sin, chuir na Linchumhachtaigh thios-sinithe a limh leis an bPrétacal seo.

In fede di che‘ i plenipotenziari m&oxritﬁ hannq apposto le loro firme .in calce al presente Protocollo.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handrekening onder dit Protocol hebben
gesteld. :

Em fé do que, os plenipotenciirios abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final do presente
protocolo. :

Tamin vakuudeksi alla mainitut tiysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet timin poytikirjan.

Till bevis pd detta har undertecknade befullmiktigade ombud undertecknat detta fordrag.

Hecho en un dnico ejemplar, en lenguas alemana, danesa, espaiiola, finesa, francesa, griega, inglesa,
irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa Y sueca, siendo cada uno de estos textos igualmente auténti-
co. .

Udfzrdiget i ét eksemplar péd dansk, engelsk, finsk, fransk, grask, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk,
spansk, svensk og tysk, hvilke tolv tekster har samme gyldighed.

Abgefaflt in einer Urschrift in danischer, deutscher, englischer, finnischer, franzésischer, griechischer, -
irischer, italienischer, niederlindischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobefjeder
Wortlaut. : ‘

‘Evive oe éva pévo avtituno, omv ayyMxfi, yeguavixy, Yohhue, Savixi, elnvixn,
tomovixt, 1takixd, oAavdue, moQroyahuxh, covndunh xou Pwhavdxy yA@ooa. ‘Ola 1q
xeipeva eivow eEloov avBeviind,

Done in a single original in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, ltalian,
Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally authentic.

Fait en un exemplaire unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, francaise,
grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise. portugaise et suédoise. chaque texte faisant également foi.





[image: image9.png]14 1S9

Arna dhéanamh i scribhinn bhunaidh amhain sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis,
sa Ghaeilge, sa Ghearmdinis, sa Ghréigis, san lodailis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spaiinnis agus sa
tSualainnis, agus comhudaris ag gach ceann de na téacsanna sin.

Fatto in unico esemplare in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese,
portoghese, spagnola, svedese ¢ tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede. '

Gedaan in één ext;.mplaar in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, dé Fraﬁse, de Griekse, &e Terse, de
Ialiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde elk der teksten gelijkelijk
- authentiek. - .

Feito em exemplar inico, nas-linguas alemi, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa,
irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos.

Tehty englannin-, espanjan-, hollannin-, iirin-, italian-, kretkan-, portugalin-, ranskan-, ruotsin-, saksan-,
suomen- ja tanskankieliseni, ja jokainen teksti on yhti todistusvoimainen.

Utfirdat i ett enda exemplar pi danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederlindska,
portugisiska, spanska, svenska och tyska spriken, vilka texter ir lika giltiga.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgié
Fiir die Regierung des Kénigreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

(/?J% Ay .

Fir die Regierung der Bundesrepublik Deutschiand

W Yl 7 —





[image: image10.png]15 953 Se 2L

T v KvBéovwmon ¢ EMnving Anpoxoartiag

Por el Gobierno del Reino de Espaiia

Pour le gouvernement de Ia République francaise

[

Thar ceann Rialtas na hEireann
For the Government of Ireland

Per il Governo della Repubblica italiana
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Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Fiir die Regierung der Republik Osterreich

Pelo Governo da Repiiblica Portuguesa
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OXETIKG [E TNV TAUTOXPOVN anodoyr} ™y cuubaong
yia mv idpuon Eupwnaikng Aotuvouiknc Yrmpeoiag kal
TOU MPWTOKOAAOU TTOU apopd MV rnpodikaoTiky pun-
vela m¢ ouuBaong aumic amdé To AKeomiplo Twv
Eupwrnaikav KowvotTwv

Ot avTinpoocwrol Twv KuBepvioewy Twv KPatwv
HeEA@V ¢ Eupwnalkng ‘Eveong, guvepxouevot OTa
TAaioia Tou Tupfouliou,

Kata mv unoypagn mg mpafng yia v Katapmon
TOU TIPWTOKOAAOU OXETIKA HE TNV EpUNVEIa TG oupfa-

18

96 ¢

ong ya v idpuon ™G Eupwnaikng AOTUYDKAG
Yrinpeoiag anod 1o AIKagmplo Twv Eupwrndikay Kolvo-
TATWV pe TPOBKAOTIKY anopaan,

Embupmvrag va dacpaioBei pa 600 1O Suvatoév
QNOTEAECPATIKT KAl OLOLOHOPPN EPUNVEIQ TG €V AGYW
ouuBaong, poAlg aum) apxioel va WoxUEL,

AnA@vouv 6Tl gival SateBeévol va AGBouv KatdA-
AnAG HETPG Yia va OAOKARPwBOUV OuyXpOvwg Kat TO
ouvVTOPOTEPO BuvaTov ol eBvikég Sadikacieq yia Ty
anodoxn e ouppacng yia my idpuon mg Eupwnaikig
ACTUVOMIKAG YTMPEDIAG KAl TOU TPWTOKOAAOU TiOU
agopd v epunveia mq.
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- En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes firman la presente declaracion.
Til !;gkxzﬁelsc heraf har undertegnede. befuldmzgtigede underskrevet denne f:rklzring.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollnfa‘chtigten ihre Unterschriften unter diese Erklirung
gesetzt. : : B ' .

e TOTWOoN TWV AvOTEQW, oL uRoyQagovreg wAneeEovoiot é8ecav v uroygagy Toug
XGTw and ™My ragovoa diwon. : - : o

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have signed this Declaration.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
déclaration. :

D4 thiand sin, chuir na Lénchumhachtaigh thios-sinithe a limh leis an Dearbhii seo.

In fede di che i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
dichiarazione. : ' : o

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Verklaring hebben
gesteld. o

Em fé do que, os plenipotencidrios abaixo assinados apuseram as respectivas assinaturas no final da
presente declaragio.

Timan vakuudeksi alla mainitut tiysivaltaiser edustajat ovat allekirjoittaneet timin julistuksen. -

Till bevis pa detra har undertecknade befullmiiktigade ombud undertecknat denna forklaring.

Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk Belgié
Fiir die Regierung des Konigreichs Belgien

c%{fm%v

For regeringen for Kongeriger Danmark

Fiir die Regierung der Bundesrepublik Deutschland
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Ta mv KuBéewnon mg EAAnvuic Anpoxopariac
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Por ¢l Gobierno del Reino de Espaiia

Pour le gouvernement de la République frangaise

Thar ceann Rialtas na hEireann
For the Government of Ireland _

Per il Governo della Repubblica italiana
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Fiir die Regierung der Republik Osterreich

Nl

Pelo Governo da Repiiblica Portuguesa

(CUTR NG

Suomen hallituksen puolesta

e S





[image: image17.png]2 950

P3 svenska regeringens vagnar -
&44& p— h %—K\

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland





 Δηλώσεις κατ' εφαρμογή του άρθρου 2

Κατά την υπογραφή του παρόντος πρωτοκόλλου δήλωσαν ότι αποδέχονται την αρμοδιότητα του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 2:

η Γαλλική Δημοκρατία και η Ιρλανδία σύμφωνα με τα οριζόμενα στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο α),

το Βασίλειο του Βελγίου, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 

η Ελληνική Δημοκρατία, η Ιταλική Δημοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του 

Λουξεμβούργου, το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας, 

η Πορτογαλική Δημοκρατία και η Δημοκρατία της Φινλανδίας σύμφωνα με 

τα οριζόμενα στο άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο β).

 ΔΗΛΩΣΕΙΣ

Το Βασίλειο του Βελγίου, η Ομοσπονδιακή Δημοκρατία της Γερμανίας, 

η Ελληνική Δημοκρατία, η Ιταλική Δημοκρατία, το Μεγάλο Δουκάτο του 

Λουξεμβούργου, το Βασίλειο των Κάτω Χωρών, η Δημοκρατία της Αυστρίας 

και η Πορτογαλική Δημοκρατία επιφυλάσσονται του δικαιώματος να προβλέψουν στην εσωτερική τους νομοθεσία ότι, οσάκις ανακύπτει ζήτημα ερμηνείας της σύμβασης Europol σε υπόθεση εκκρεμούσα ενώπιον εθνικού δικαστηρίου, 

του οποίου οι αποφάσεις δεν υπόκεινται σε ένδικα μέσα του εσωτερικού 

δικαίου, το δικαστήριο αυτό είναι υποχρεωμένο να παραπέμψει το ζήτημα 

στο Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Το Βασίλειο της Σουηδίας θα προβεί σε σχετική (σχετικές) δήλωση (δηλώσεις) 

το φθινόπωρο του 1996. Το Βασίλειο της Δανίας και το Βασίλειο της 

Ισπανίας θα προβούν σε σχετική (σχετικές) δήλωση (δηλώσεις) κατά την 

έκδοση της πράξης.

Οι κυβερνήσεις του Βελγίου, των Κάτω Χωρών και του Λουξεμβούργου επισημαίνουν 

εκ νέου ότι επιβάλλεται να εξευρεθεί το συντομότερο δυνατό λύση, ανάλογη 

προς την προβλεπόμενη στο παρόν πρωτόκολλο, όσον αφορά την αρμοδιότητα 

του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων για την ερμηνεία της σύμβασης 

σχετικά με τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα και της 

σύμβασης σχετικά με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων.

Η ιταλική κυβέρνηση, σύμφωνα με τη θέση που έχει λάβει σχετικά με 

τις αρμοδιότητες του Δικαστηρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων όσον αφορά 

τις πράξεις που συνάπτονται στα πλαίσια του τίτλου VI της συνθήκης 

για την Ευρωπαϊκή Ένωση, κρίνει ότι λύση ανάλογη προς την προβλεπόμενη 

στο παρόν πρωτόκολλο πρέπει να εφαρμοσθεί για τη σύμβαση σχετικά με 

τη χρήση της πληροφορικής στον τελωνειακό τομέα και τη σύμβαση σχετικά 

με την προστασία των οικονομικών συμφερόντων.

 Άρθρο δεύτερο

Η ισχύς του παρόντος νόμου αρχίζει από την δημοσίευσή του στην Εφημερίδα 

της Κυβερνήσεως και των Πρωτοκόλλων που κυρώνονται από την πλήρωση 

των προϋποθέσεων των άρθρων 15 και 4 αυτών αντίστοιχα.

Αθήνα, 18 Μαΐου 1998

 ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ


ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Θ. Πάγκαλος



Γ.. Ρωμαίος  

ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)

 Των Υπουργών Οικονομικών και Δημόσιας Τάξης για τον 

τρόπο κάλυψης της ελάττωσης εσόδων που προκαλείται από τις διατάξεις 

του σχεδίου νόμου   " Κύρωση Πρωτοκόλλων βάσει του άρθρου Κ. 3 της 

Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 41 παράγραφος 3 της 

Σύμβασης της Ευρωπόλ, σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της Ευρωπόλ, 

των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων 

της και την ερμηνεία της σύμβασης από το δικαστήριο των Ευρωπαϊκών 

Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις" 

 Με την ψήφιση και εφαρμογή του προτεινόμενου σχεδίου νόμου δεν προκαλείται 

δαπάνη σε βάρος του Κρατικού Προϋπολογισμού. Όμως από τις ρυθμίσεις 

του πρωτοκόλλου σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της Ευρωπόλ 

(απαλλαγή από ορισμένους άμεσους και έμμεσους φόρους και δασμούς), 

προκαλείται μικρή ελάττωση των εσόδων του Κρατικού Προϋπολογισμού, 

το ύψος της οποίας δεν δύναται να προσδιορισθεί.

Αθήνα, 18 Μαΐου 1998

ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ

ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ


ΔΗΜΟΣΙΑΣ ΤΑΞΗΣ

Γ. Παπαντωνίου


Γ. Ρωμαίος   

Αριθμ. 37/3/1998

ΕΚΘΕΣΗ

Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους

(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)

 στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Δημόσιας Τάξης " Κύρωση των Πρωτοκόλλων βάσει του άρθρου Κ. 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 41 παρ. 3 της Σύμβασης της EUROPOL, σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες της EUROPOL, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών και των υπαλλήλων της και την ερμηνεία της Σύμβασης από το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις".
Με το ανωτέρω σχέδιο νόμου κυρώνονται και έχουν την ισχύ που ορίζει 

το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος τα Πρωτόκολλα βάσει του άρθρου 

Κ. 3 της Συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση και του άρθρου 41 παρ. 

3 της Σύμβασης της EUROPOL σχετικά με τα προνόμια και τις ασυλίες 

της EUROPOL, των μελών των οργάνων της, των αναπληρωτών διευθυντών 

και των υπαλλήλων της και την ερμηνεία της Σύμβασης από το Δικαστήριο 

των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων με προδικαστικές αποφάσεις, που υπογράφηκαν 

στο Λουξεμβούργο στις 19 Ιουνίου 1997 και στις Βρυξέλλες στις 23 Ιουλίου 1996. Ειδικότερα:

1. Με τις διατάξεις του Πρωτοκόλλου σχετικά με τα προνόμια και τις 

ασυλίες της EUROPOL, τα συμβαλλόμενα μέρη συμφώνησαν μεταξύ άλλων 

τα εξής:

α. Την παροχή δικαστικής ασυλίας στην EUROPOL σε περιπτώσεις ευθύνης 

για λανθασμένη ή παράνομη επεξεργασία δεδομένων (άρθρα 1-3).

β. Την απαλλαγή από κάθε άμεση ή έμμεση φορολογία των κινητών ή ακινήτων 

της EUROPOL, καθώς και των υπηρεσιών της που αποκτώνται για υπηρεσιακή 

χρήση (άρθρο 4).

γ. Τη δυνατότητα πραγματοποίησης από την EUROPOL χρηματοοικονομικών 

συναλλαγών αναγομένων στην αγορά συναλλάγματος και την τήρηση λογαριασμών 

σε οποιοδήποτε νόμισμα, χωρίς να υπόκειται σε οιουδήποτε είδους χρηματοοικονομικούς ελέγχους (άρθρο 5).

δ. Την παροχή διευκολύνσεων και ασυλιών στην EUROPOL στον τομέα της 

επικοινωνίας, καθώς και στο προσωπικό και τα όργανά της κατά την άφιξη, 

διαμονή και αναχώρησή τους σε χώρα κράτους - μέλους, εφόσον πρόκειται 

για υπηρεσιακούς λόγους. Επίσης προβλέπεται ότι τα μέλη του προσωπικού 

της που έχουν προσληφθεί για διάστημα ενός έτους υπόκεινται σε φόρο 

υπέρ της EUROPOL, επιβαλλόμενο στις αποδοχές και λοιπές αμοιβές που 

λαμβάνουν από αυτήν. Οι αποδοχές δε αυτές απαλλάσσονται από το φόρο 

εισοδήματος (άρθρα 6-10).

ε. Την παροχή της απαιτούμενης προστασίας στο προσωπικό της EUROPOL 

κατά την εκτέλεση των καθηκόντων τους, καθώς και την άρση, υπό ορισμένες προϋποθέσεις, των προνομίων και ασυλιών που παρέχονται σε αυτήν (άρθρα 11-12).

  στ. Ρυθμίζονται θέματα που αφορούν τη διαδικασία 

επίλυσης των διαφορών που ανακύπτουν, την έναρξη ισχύος του πρωτοκόλλου, 

τη δυνατότητα προσχώρησης σε αυτό κάθε κράτους που καθίσταται μέλος 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης κ.λπ. (άρθρα 13-19).

2. Με τις διατάξεις του Πρωτοκόλλου σχετικά με την ερμηνεία της σύμβασης 

για την ίδρυση της EUROPOL, προβλέπονται τα εξής:

α. Ορίζεται το Δικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων ως αρμόδιο να 

αποφαίνεται με προδικαστικές αποφάσεις επί της ερμηνείας της Σύμβασης 

για την ίδρυση της Europol και καθορίζονται οι προϋποθέσεις υπό τις 

οποίες κάθε κράτος - μέλος μπορεί με δήλωσή του να δέχεται ότι το 

προαναφερόμενο Δικαστήριο είναι αρμόδιο να αποφανθεί με προδικαστική 

απόφαση επί της ερμηνείας της Σύμβασης αυτής (άρθρα 1-3).

β. Ρυθμίζονται θέματα που αφορούν την έναρξη ισχύος του Πρωτοκόλλου, 

τη δυνατότητα προσχώρησης σε αυτό κάθε κράτους που καθίσταται μέλος 

της Ευρωπαϊκής Ένωσης, τη διαδικασία τροποποίησής του κ.λπ. (άρθρα 

4-8).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις επέρχεται απώλεια των εσόδων του Δημοσίου από τις προβλεπόμενες με τις διατάξεις των πρωτοκόλλων φορολογικές απαλλαγές της EUROPOL και των οργάνων αυτής, το ύψος της οποίας δεν μπορεί να προσδιοριστεί.

Αθήνα, 16 Απριλίου 1998

Ο Γενικός Διευθυντής

Διονύσιος Ρίζος

